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Dragi čitatelju, 
Draga čitateljice! 
 
 

Upravo u rukama držite treće izdanje 
časopisa HRVATSKI!. To znači, da 
volite hrvatski jezik. To znači, da na neki 
način osjećate povezanost s Hrvatskom i 
hrvatskim jezikom.  
    U našem novom izdanju nastavljamo 
vam predstavljati razne teme iz hrvatskog 
života. Na prvim stranicama će najviše 
uživati ljubitelji riba. Također vam 
predstavljamo 15 (petnaest) predivnih 
plaža na jadranskoj obali. Predivnih plaža 
ima još puno i na vama je, da ih otkrijete 
(ili pak zadržite informaciju za sebe, tako 
da imate mira, kada se nalazite na vašoj 
posebnoj plaži). Naravno, ne smijemo 
zaboraviti ni kontinentalnu Hrvatsku. 
Zato vam legica Kristina predstavlja svoj 
grad Osijek. 
    I ovog puta imate u časopisu još puno 
toga, što možete otkriti o hrvatskom 
svakodnevnom životu. Pripremili smo 
vam tri priče o solanama na jadranskoj 
obali, kao i puno informacija o 
obiteljskim odnosima. Osim toga, sigurno 
ćete uživati čitajući dva intervjua na temu 
„Zašto učim hrvatski“. 
    Što je posebno u ovom izdanju? Ovo 
izdanje ima nekoliko stranica više nego 
prošli broj. Ovo izdanje nema oglasa ni 
reklama, baš kao ni prošla dva broja. I još 
nešto. Ovo izdanje ima veću cijenu zbog 
rastućih tekućih troškova, kao i rastućih 
troškova tiskanja. Nadam se, da ćete 
svejedno uživati u čitanju. 
 
 
Volite li hrvatski?  
Čitajte HRVATSKI!! 
 
Lijep pozdrav svima, 

 
Marija Flüchter-Krstulja 
Urednica 

 ụpravo gerade  

držati, držim halten 

izdanje Ausgabe 

na nẹki način auf irgendeine  

Weise 

pọvezanost, i-Dekl. Verbundenheit  

jẹzik Sprache (Zunge) 

nạstavljati, 
nạstavljam 

fortsetzen 

prẹdstavljati, 
prẹdstavljam 

präsentieren 

razni,-a,-o verschieden 

strạnica Seite  

ljụbitelj riba Fischliebhaber 

prẹdivan/-vni,-a,-o wunderschön 

ịma + G es gibt 

[nạ vama] je / 
na vạma je, reg. 

es liegt an  

Ihnen/euch 

ọtkriti, ọtkrijem entdecken 

pạk doch, nun 

zadržati, zạdržim behalten 

ịmati + G mira Ruhe haben 

zabọraviti, 
zabọravim 

vergessen 

lẹgica (<- kolẹgica) Freundin,  

reg. (in Osijek) 

svạkodnevni žịvot Alltagsleben 

pripremiti, 
prịpremim 

vorbereiten 

priča Geschichte 

solạna Saline, Salzwerk 

obiteljski,-a,-o Familien-, familiär 

ọdnos Beziehung 

čịtajući lesend 

prọšli,-a,-o letzter 

broj hier: Ausgabe 

(Zahl) 

ni auch nicht 

ọglas Anzeige 

reklama Werbung 

bạš genau 

vẹći,-a,-e höher 

zbọg + G aufgrund, wegen 

rạstući,-a,-e steigend 

tẹkući trọškovi, Pl. laufende Kosten 

trọškovi tịskanja, Pl. Druckkosten 

svejẹdno hier: trotzdem 

svị Pl.m., D svịma alle, an alle  
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 OBJAŠNJENJE OZNAKA 

 Zeichenerklärung 

 JAKO LAKO 
J 

sehr leicht, A1,  
mit Übersetzung 

 LAKO 
L 

leicht, A2 – B1 

 
 SREDNJE 

S 
mittel, B1 – B2 

 TEŠKO 
T 

schwer, C1 – C2 

 JAKO 
TEŠKO 

JT 

sehr schwer, C2 
Verwaltungssprache 

   

 KRATICE 
 Abkürzungen 

  
Pers. – Person 
m. – maskulinum, männlich 
f. – femininum, weiblich 
n. – neutral, sächlich 
Sg. – Singular 
Pl. – Plural 

  
 N – Nominativ 
 G – Genitiv 
 D – Dativ 
 A – Akkusativ 
 V – Vokativ 
 L – Lokativ 
 I – Instrumental 
  
 a – mobiles „a“ 

Adv. – Adverb 
i-Dekl. – i-Deklination 

PP – Partizip Perfekt 
imp. – imperfektives Verb 
perf. – perfektives Verb 
reg. – regional 
UG – umgangssprachlich 
 
ạ, ẹ, ị, ọ, ụ, ṛ – kurze Betonung 
a, e, i, o, u, r – lange Betonung 
 
, - ein rotes Komma, das im 
Kroatischen nicht vorkommt. Es wird 
zum besseren Verständnis der Sätze 
benutzt. 

   

HR Kratka uputa za čitanje 
U tekstovima su neke riječi podcrtane. Te riječi 

se nalaze u popisu riječi pored ili ispod članka i 

prevedene su na njemački jezik. Popis riječi vam 

olakšava čitanje i razumijevanje teksta jer ne 

gubite vrijeme tražeći značenje tih riječi. One su 

tu – direktno pored teksta koji čitate. Na riječima 

u popisu je označen dugi (a, e, i, o, u, r) ili kratki 

naglasak (ạ, ẹ, ị, ọ, ụ, ṛ). Radi jednostavnosti je 

izostavljena oznaka za uzlazni i silazni naglasak. 

DE Kurze Leseanweisung 
Einige Wörter sind in den Texten unterstrichen. Diese 

Wörter sind in der Vokabelliste neben oder unter dem 

Artikel zu finden und wurden ins Deutsche übersetzt. Die 

Vokabelliste erleichtert Ihnen das Lesen und Verstehen des 

Textes, da Sie keine Zeit damit verschwenden, nach der 

Bedeutung dieser Wörter zu suchen. Sie sind da – direkt 

neben dem Text, den Sie gerade lesen. Die Wörter in der 

Liste sind mit langen (a, e, i, o, u, r) oder kurzen Betonungen 

(ạ, ẹ, ị, ọ, ụ, ṛ) gekennzeichnet. Zur Vereinfachung wurde 

das Zeichen für aufstegende und absteigende Betonung 

weggelassen. 

 

 
 
 

 

Pogledajte i naš blog! 
Schauen Sie sich auch  

unseren Blog an! 
 

 

Naša internetska stranica: 

Unsere Internetseite: 

HR Podcrtane i obojane riječi 
Neke riječi u tekstovima su namjerno obojane u 

različite boje. To je znak da se te riječi pojavljuju 

više puta u istom tekstu ili na istoj stranici. I 

mnogo drugih riječi se u tekstovima pojavljuje 

više puta, ali su podcrtane samo prvi put. Prije 

nego potražite neku riječ u rječniku, provjerite 

jeste li je već pročitali u tekstu i potražili njezino 

značenje u popisu riječi. 

DE Unterstrichene und farbige Wörter 
Einige Wörter in den Texten sind absichtlich andersfarbig. 

Dies ist ein Zeichen dafür, dass diese Wörter mehr als 

einmal im selben Text oder auf derselben Seite vorkommen. 

Auch andere Wörter kommen in den Texten mehrfach vor, 

sind aber nur beim ersten Mal unterstrichen. Bevor Sie ein 

Wort im Wörterbuch nachschlagen, vergewissern Sie sich, 

ob Sie es vielleicht nicht schon bereits im Text gelesen und 

seine Bedeutung in der Vokabelliste nachgeschlagen haben. 

 

www.hrvatski-a-o.com 

oder 
www.fluechter-verlag.de 

 

  

39 

45 

63 

Ston  
Zidine, grad i solana 

Osijek  
Grad na Dravi 

Dva mala piva, molim! 
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Zanimljivosti	iz	Hrvatske	–	Interessantes	aus	Kroatien	
SREDNJE 
 

Žut, Blitvica i Vodenjak 

Gelb, Mangold und Wasserman 
 
Znate li što povezuje ove tri riječi? 
Wissen Sie, was diese drei Wörter verbindet? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Znate li, što znači ime mjesta u Hrvatskoj, u 
kojem ljetujete? Znate li što znači, naprimjer, 
Opatija, Dugi otok ili Biograd na Moru? Ako 
znate, lako možete zapamtiti to ime.  
    Ako je ime mjesta pritom još i smiješno, 
još lakše ćete ga zapamtiti. Na hrvatskoj obali 
vas čeka puno smiješnih imena otoka.  
Otkrijte ih! Dobro ćete se nasmijati. 
    Zaustavimo se samo na Kornatskom otočju 
ili Kornatima. Ovaj arhipelag ima 140 (sto 
četrdeset) otoka, otočića i hridi, od kojih dvije 
trećine pripadaju Nacionalnom parku 
Kornati. Neki od otoka u Kornatskom otočju 
imaju vrlo zanimljiva imena, naprimjer: Žut, 
Blitvica, Smokvenjak, Veseljuh, Vodenjak, 
Vela Smokvica, Sestrica Vela i Sestrica 
Mala. A neka imena u ovom arhipelagu su ne 
samo smiješna, nego imaju pritom i 
negativnu konotaciju: Kurba Vela i Kurba 
Mala, Prduša Vela i Prduša Mala.  
    Pobjednik među najsmješnijim imenima 
otoka je svakako otočić Babina Guzica. 
Dobro je, da je ovaj otočić nenaseljen. Inače 
bi njegovim stanovnicima bilo vrlo neugodno 
odgovoriti na pitanje: „Odakle si?“ Zamislite, 
da čujte odgovor: „Ja sam iz Babine Guzice!“ 
    Jesmo li sigurni, da ova imena otoka 
stvarno postoje? Da, sigurni smo! Ova 
imena stvarno postoje. Provjerite sva imena 
na internetu ili guglajte. 
    Zanimljivo je, da Hrvati imaju izreku 
“Imena luda nalaze se svuda”. Ova izreka 
definitivno je našla svoju primjenu na 
Kornatskom otočju odnosno na Kornatima. 
    I sada na kraju naravno znate, što povezuje 
riječi iz naslova. Žut, Blitvicu i Vodenjaka 
povezuje Kornatsko otočje, jer su to imena tri 
otoka na Kornatima. 
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 ljẹtovati, 
ljẹtujem 

den Sommer 

verbringen 

opạtija Abtei 

dụg/i,-a,-o lang 

Bịograd „weiße Stadt“ 

lạko, lạkše, najlakše leicht, leichter,  

am leichtesten 

zạpamtiti, zạpamtim merken 

prịtom dabei 

smiješan/-šni,-a,-o lustig 

ọtkriti, ọtkrijem entdecken 

nasmịjati (se),  
nasmijem (se) 

(auf)lachen 

zaụstaviti (se), 
zaụstavim (se) 

anhalten 

ọtočje = arhipẹlag,  
G arhipelaga 

Archipel 

hrid (i-Dekl.) Fels 

trećịna Drittel 

prịpadati, prịpadam gehören 

žut/i,-a,-o gelb 

blịtva -> blịtvica Mangold, kleiner 

Mangold 

smokvẹnjak / 
smokvenjak reg. 

Feigenkuchen 

vẹseo/vẹseli,-a,-o froh, fröhlich, lustig 

vodẹnjak,  
G vodenjaka 

Wassermann, auch: 

Fruchtblase 

vẹli,-a,-o reg. =  
vẹlik/i,-a,-o 

groß 

smọkva -> smọkvica Feige, kleine Feige 

sẹstra -> sẹstrica Schwester, 

Schwesterchen 

konotacija Konnotation 

kurba reg. = kurva Nutte, Schlampe 

prdjeti / prditi, prdim furzen 

pọbjednik,  
Pl. pọbjednici 

Gewinner 

najsmješniji,-a,-e der lustigste 

svạkako sicherlich 

bạbin,-a,-o Omas, von Oma 

gụzica Popo, Hintern 

nenạseljen/i,-a,-o unbewohnt 

ịnače ansonsten, sonst 

stanọvnik,  
Pl. stanovnici 

Einwohner, Bewohner 

nẹugodno, Adv. peinlich 

odgovoriti, 
odgọvorim 

antworten 

zạmisliti, zạmislim sich vorstellen 

ọdgovor Antwort 

stvarno wirklich 

postojati, postojim geben, existieren 

prọvjeriti, prọvjerim (über)prüfen 

gụglati, gụglam googeln 

ịzreka Sprichwort 

Imena luda nạlaze 
se svụda. 

Verrückte Namen 
befinden sich überall. 

prịmjena Anwendung 

ọdnosno, Adv. beziehungsweise 

kraj, L na krạju Ende 

naslov Titel 
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Zanimljivosti	iz	Hrvatske	–	Interessantes	aus	Kroatien	
LAKO 

 
 

RIBE SA ZANIMLJIVIM IMENIMA 
Fische mit interessanten Namen 

 
Ribe u Jadranu imaju vrlo zanimljiva imena. 

Ali, neka imena riba imaju još jedno drugo 
značenje u hrvatskom. Tako se jedna riba zove 

list, druga gušter, treća fratar… Ovdje 
pročitajte više o četiri vrste riba sa zanimljivim 

imenima, koja znače i još nešto drugo. 

Fische in der Adria haben sehr interessante Namen. Aber einige 

Fischnamen haben im Kroatischen auch eine andere Bedeutung. So 

heißt ein Fisch Seezunge (hr. list – Blatt), ein anderer Atlantischer 
Eidechsenfisch (hr. gušter – Eidechse), der dritte Zweibindenbrasse  

(hr. fratar – Mönch)… Lesen Sie hier mehr über vier Fischarten mit 

interessanten Namen, die auch etwas anderes bedeuten. 

 
 

 

KOVAČ  
PETERFISCH 

 

Kovač, šanpjer ili riba svetog Petra (lat. Zeus 
faber) izgleda neobično. Ova riba je zelene ili 
maslinaste boje. Kovač je poznat po crnoj 
točki na tijelu. Može narasti do 90 cm 
(devedeset centimetara) i težiti do 8 kg (osam 
kilograma). Živi na dubini od 50 (pedeset) do 
100 m (sto metara). Pliva sporo. Živi blizu 
morskog dna. Hrani se manjim ribama, 
rakovima i glavonošcima. Kovač je vrlo 
ukusna riba.  
    Što još znači riječ kovač? Kovač je 
zanimanje i znači na njemačkom Schmied, a 
na engleskom blacksmith. Kovač je također 
poznato hrvatsko prezime. Kako je riba kovač  
dobila ime? Dobila je ime po jednoj legendi 
o bogu Zeusu, u kojoj je Zeus pojeo ukusnu 
ribu. Od njezinih kostiju je napravio kovački 
alat, s kojim je potkovao svoje konje.  
 

 

 
izgledati, ịzgledam aussehen dubịna Tiefe dọbiti ịme po + L, 

dọbijem,  
PP dobio/-la 

benannt werden nach, 

wörtlich: den Namen 

bekommen nach 

nẹobično, Adv.  ungewöhnlich plịvati, plịvam schwimmen 

ọvaj, ọva, ọvo dieser spọro, Adv. langsam 

bịti + G … boje Farbe haben blizu + G nah bog Gott 

zẹlen/i,-a,-o grün mọrsko dnọ Meeresboden kọji, kọja, kọje welcher, der 

mạslinast/i,-a,-o olivfarben hraniti se + I, hranim se sich ernähren (von) pọjesti, pọjedem,  
PP pọjeo / pọjela 

(auf)essen 

pọznat/i,-a,-o po + L bekannt für mạnji,-a,-e kleiner 

crn/i,-a,-o schwarz rạk, Pl. rạkovi Krebs, Krebstier kost, Pl. G kọstiju Knochen 

tọčka Punkt glavonožac, Pl. glavonošci Kopffüßer nạpraviti, nạpravim,  
PP nạpravio/-la 

fertigen, machen 

tijelo Körper ụkusan/-sni,-a,-o lecker, köstich 

nạrasti, narastem wachsen značiti, značim bedeuten kọvački ạlat, G alata Schmiedewerkzeug 

težiti, težim wiegen riječ, i-Dekl. Wort potkọvati, pọtkujem, 
PP potkọvao/-la 

beschlagen, beschuhen 

živjeti, živim leben prẹzime Nachname 
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       JEDINSTEVNIH PLAŽA NA HRVATSKOJ OBALI  
       EINZIGARTIGE STRÄNDE AN DER KROATISCHEN KÜSTE 

 
 
 

Idemo	na	plažu?	Da,	može!	Na	koju?	
	Gehen	wir	zum	Strand?	Ja,	passt!	Zu	welchem?	

 
LAKO + SREDNJE 

 
 

 S našim savjetima možete istražiti mnoge dosada nepoznate 
plaže. To nisu samo obične plaže, već ujedno i romatična mjesta, 
predivni krajolici s posebnom atmosferom, kao i mjesta za 
skupljanje lijepih iskustava i uspomena. Na njima možete svoje 
oči, srce i um ispuniti nezaboravnim emocijama. Ovdje ćete 
pronaći 15 (petnaest) predivnih plaža na jadranskoj obali koje 
trebate doživjeti. Uživajte u čitanju! 

  

 Mit unseren Tipps können Sie viele bisher unbekannte Strände 
erkunden. Dabei handelt es sich nicht nur um gewöhnliche Strände, 
sondern auch um romantische Orte, wunderschöne Landschaften mit 
einer besonderen Atmosphäre sowie Orte, wo man schöne Erlebnisse 
und Erinnerungen sammeln kann. Da können Sie Ihre Augen, Ihr Herz 
und Ihr Geist mit unvergesslichen Emotionen erfüllen. Hier finden Sie 
15 wunderschöne Strände an der Adriaküste, die Sie erleben sollten. 
Viel Spaß beim Lesen! 

 
 

RJEČNIK	ZA	PLAŽU	 STRANDVOKABULAR	
za	početnike	 für	Anfänger	

 

JAKO LAKO 
 

1. ručnik  a) Sonnencreme 

2. sunčane naočale, Pl. b) Badeanzug 

3. lopta c) Tauchermaske 

4. krema za sunčanje d) Sonnenschirm 

5. natikače, Pl. (šlape, Pl. UG) e) Handtuch 

6. kupaći kostim f) Ball 

7. sladoled g) Flossen 

8. kupaće gaćice, Pl. h) Sonnenbrille 

9. suncobran i) Badehose 

10. maska za ronjenje j) Eis 

11. peraje, Pl.  k) Schlappen 
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13 
 ọtići, ọtiđem (hin)gehen 

pọsjetiti, pọsjetim besuchen 

dọlazak + I; G dọlaska Ankunft, Anreise (mit) 

spuštanje po + L Abstieg, Hinuntergehen 

tenisica Turnschuh (Tennisschuh) 

bọčica vọde Wasserflasche 

Uvala i plaža Stiniva, otok Vis 
SREDNJE 

 

 ịsticati, ịstičem betonen 

pẹnjanje Aufstieg 

nạtrag zurück 

naporan/-rni,-a,-o anstrengend 

PRIRODNI FENOMEN 
Naturphänomen 

 ljẹtni dan Sommertag 

 ụjutro am Morgen, morgens 

 ịzbjeći, ịzbjegnem vermeiden 

 ljẹtna vrućịna Sommerhitze 

Ako se već nalazite u Komiži na 
Visu, otiđite posjetiti posebnu 
uvalu i vrlo malu plažu Stinivu.  
    Kako doći do Stinive? Prvi 
način je dolazak brodom. Drugi 
način je spuštanje po strmoj stazi, 
za koje trebate dobre tenisice. I ne 
zaboravite ponijeti bočicu vode. 
Ističemo, da je spuštanje do 
Stinive, a poslije i penjanje natrag, 
vrlo naporno, pogotovo ako je 
vrući ljetni dan. Zato dođite ujutro. 
Izbjeći ćete ljetnu vrućinu, kao i 
gužvu, koja nastaje, jer puno 
turista želi vidjeti ovu posebnu 
plažu. Ili dođite poslijepodne, kada 
sunce više ne obasjava uvalu. 
Vjerojatno ćete tada u uvali biti 

sami. Boravak ovdje je zapravo 
izvanredno iskustvo, neovisno o 
vremenu i količini turista. 
    Kada dođete na Stinivu, 
razmislite malo. Ovdje se kupate u 
predivnom čistom moru. Ali vi se 
zapravo kupate i u zaštićenom 
spomeniku prirode. Osim toga, 
pogledajte oblik uvale. Vrlo 
zanimljiv oblik, zar ne? Nekada 
davno Stiniva je bila spilja, ali se 
strop spilje urušio. I vi se sada, dok 
plivate u uvali, nalazite u 
čarobnom prirodnom fenomenu. 
Potražite stalaktite na istočnim 
liticama u uvali. Oni su dokaz, da 
je jednom davno ovdje postojala 
spilja. 

 gužva hier: Menschenandrang 

 nạstajati, nạstajem, imp. entstehen 

 obasjavati, obạsjavam anstrahlen, beleuchten 

 izvạnredan/-dni,-a,-o außergewöhnlich 

 iskustvo Erfahrung, Erlebnis 

 nẹovisno o + L unabhängig von 

 količịna Menge, Anzahl 

 rạzmisliti, rạzmislim (nach)denken 

 zạštićen/i,-a,-o geschützt 

 spọmenik prirode Naturdenkmal 

 ọsim tọga außerdem 

 ọblik Form 

 zạr ne? nicht wahr? 

 nẹkada davno einst vor langer Zeit 

 spịlja = špịlja = pẹćina Höhle 

 strọp Decke, Zimmerdecke 

 ụrušiti (se), uṛušim (se),  
PP ụrušio / ụrušila 

(ein)stürzen 

 

 čạroban/-bni,-a,-o magisch, zauberhaft 

 ịstočni,-a,-o östlich 

 lịtica Klippe 

 dọkaz Beweis 

 postojati, postojim,  
PP postojao / postojala 

geben, existieren 
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TRI SOLANE 
Drei Salinen 

TEŠKO 
 

Oko nas ima puno stvari, na koje smo 
navikli. Smatramo ih potpuno banalnima. To 

se često događa i s mjestima. Ali, dovoljno je 
ponekad malo se “odmaknuti” i sve 

pogledati iz novog kuta. Naprimjer, je li sol 
samo običan dodatak jelu? Jesu li solane 

samo obični pogoni za dobivanje soli? Kada 
dođete u Pag, Nin ili Ston, ne možete, a da ne 

zastanete i pogledate krajolik: polja soli, 
plavetnilo mora, raskošna obala. Osim toga, 

prošlost je ovdje još uvijek živa: od Grka i 
Rimljana, preko srednjeg vijeka, Mletaka i 

Dubrovačke republike, brojni su tragovi onih, 
koji su ovdje proizvodili sol. Otkrijte ih u 
ovim solanama, gdje se raskoš prošlosti 

stapa s ljepotom prirode. 
Tri solane i tri priče. 

Es gibt viele Dinge um uns herum, an die wir gewöhnt sind. 
Wir halten sie für völlig banal. Auch bei Orten passiert das 
oft. Aber manchmal reicht es, einen kleinen Schritt 
„zurückzutreten“, und alles aus einem neuen Blickwinkel zu 
betrachten. Ist Salz zum Beispiel nur eine gewöhnliche 
Zugabe zum Essen? Sind Salinen nur gewöhnliche 
Einrichtungen zur Salzgewinnung? Wenn Sie nach Pag, Nin 
oder Ston kommen, müssen Sie unbedingt innehalten und 
die Landschaft betrachten: Salzfelder, blaues Meer, die 
prachtvolle Küste. Darüber hinaus ist hier die Vergangenheit 
noch lebendig: Von den Griechen und Römern, über das 
Mittelalter, bis hin zu den Venezianern und der Republik 
Dubrovnik finden sich zahlreiche Spuren derjenigen, die hier 
Salz produzierten. Entdecken Sie sie in diesen Salinen,  
wo sich der Glanz der Vergangenheit mit  
der Schönheit der Natur verschmelzt.  
Drei Salinen und drei Geschichten.  
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PAG 
 

OTOK, GRAD I SOLANA 
 

TEŠKO 
 

D 
posjeta Pagu definitivno sam se uvjerila 
u suprotno. Zamislite boravak uz more, 
šetnje uskim ulicama u gradu Pagu, 
dugo hodanje među maslinicima, kao i 
vožnju biciklom stazama, kojima 
automobili nikako ne mogu proći. A 
posebno me je oduševila Solana Pag i 
organizirani obilazak polja soli. Pa, 
krenimo redom. 
 
Otok Pag ili “Mjesečev otok“ 
Može li se otok Pag opisati s nekoliko 
riječi? Da, naravno, može. Otok Pag je 
jedan od najsunčanijih otoka na 
Jadranu, jedno od najpopularnijih 
odredišta za odmor s prekrasnim 
plažama, kao i peti otok po veličini u 
Hrvatskoj. Ali, ovaj otok ima nešto, što 
se ne može dovoljno dobro opisati 
riječima. Ovaj se otok mora vidjeti i 
doživjeti. Zašto? Jer otok Pag izgleda, 
kao da je začaran. Na ovom otoku 
morate zastati, pogledati kameniti 
krajolik i jednostavno osjetiti surovu 
ljepotu prirode, koja vas okružuje. Ovaj 
se otok ne naziva bez razloga „Mjesečev 
otok“. Vrlo malo vegetacije, samo  

kamenje i stijene posvuda, dugi 
suhozidi, sunce, more i vjetar. 
Jednostavno ne mogu zamisliti, da je taj 
surovi krajolik otoka Paga bio naseljen 
još u neolitiku. A pitam se usto, kako su 
ljudi živjeli na ovom prostoru i kasnije, 
naprimjer tijekom željeznog doba, kao i 
tijekom antike? Rimljani su ga zvali 
„zlatnim otokom“, jer je u njihovo 
vrijeme otok Pag bio bogat 
vegetacijom. Od tada se puno toga 
promijenilo. 
    Možete li zamisliti, kako su stari 
Liburni, Rimljani i svi ostali stanovnici 
iz bogate paške prošlosti dolazili na 
otok Pag? Jedina opcija je bila, naravno, 
nekim plovilom, brodom ili barkom, a 
vjerojatno i plivajući. Danas se na otok 
Pag može doći automobilom preko 
mosta dugim 340 (tristo četdrdeset) 
metara iz smjera Posedarja i Zadra. Ili 
se ukrcate na trajekt u Prizni na kopnu i 
iskrcate nakon 15 (petnaest) minuta u 
Žigljenu na otoku Pagu. Postoji i treća 
mogućnost, a to je dolazak 
katamaranom iz Rijeke u grad Novalju 
na sjeverozapadu otoka Paga.  

Dok listam fotografije snimljene 
mobitelom prošle godine na otoku 
Pagu, primjećujem, da se neke posebno 
ističu zbog plave boje. Plava je boja na 
njima posvuda: more je plavo, nebo je 
plavo, sve je plavo. „Zašto ove godine 
nismo bili na Pagu?”, promrmljam sebi 
u bradu. Ova intenzivna plava boja na 
slikama izaziva pozitivno sjećanje.  
    Još donedavno, prije našeg prvog 
posjeta Pagu, ovaj je otok u mojoj mašti 
bio vezan uz sliku napornog posla, a 
nikako uz opuštajući odmor. Tko zna 
zašto. Možda zbog izrazito neplodne i 
stjenovite istočne obale otoka Paga?! 
Možda zbog velike površine, koju 
zauzima Solana Pag sa svojim poljima 
soli? Ili možda zbog starih slika 
napornog rada na tim istim poljima?!  
    Uglavnom, nakon prošlogodišnjeg  

 

lịstati, lịstam blättern, hier: scrollen sụprotno hier: im Gegenteil zạmisliti, zạmislim sich vorstellen 
snimljen/i,-a,-o aufgenommen hodanje Laufen, Gehen nạseljen/i,-a,-o bewohnt 

primjećivati, primjẹćujem merken mạslinik, Pl. -ci Olivenhein, -garten ụsto (ụz to) dazu 
ịsticati se, ịstičem se auffallen odušẹviti, odụševim begeistern prostor Gebiet, Raum 

pọsvuda überall obịlazak hier: Tour žẹljezno doba Eisenzeit 
promrmljati, promrmljam murmeln opisati, ọpišem beschreiben zvạti + I, zọvem nennen + A 

brada Kinn najsunčaniji,-a,-e der sonnigste promijeniti (se), prọmijenim (se) (sich) verändern 
izazivati, izạzivam hervorrufen najpopularniji,-a,-e der beliebteste Libụrn, Pl. Libụrni Liburner (Volksstamm) 

sjẹćanje Erinnerung ọdredište za ọdmor Urlaubsziel stanọvnik, Pl. stanovnici Bewohner 
dọnedavno bis vor kurzem veličịna Größe paški,-a,-o Pager, von Pag 

mạšta Fantasie, Vorstellung doživjeti, dọživim erleben prọšlost, i-Dekl. Vergangenheit 
naporan/-rni,-a,-o anstrengend zạčaran/i,-a,-o verzaubert plọvilo Wasserfahrzeug 

opuštajući,-a,-e erholsam zạstati, zạstanem hier: innehalten barka Boot 
nẹplodan/dni,-a,-o unfruchtbar kamẹnit/i,-a,-o felsig, steinig plịvajući schwimmend 

stjenọvit/i,-a,-o felsig krạjolik Landschaft smjer Richtung 
zaụzimati, zaụzimam einnehmen ọsjetiti, ọsjetim spüren ụkrcati se, ụkrcam se hier: an Bord gehen 

pọlje sọli Salzfeld sụrov/i,-a,-o rau, derb, auch: wild ịskrcati se, ịskrcam se hier: an Land gehen 
prošlogọdišnji,-a,-e vorjährig okruživati, okrụžujem umgeben mogućnost, i-Dekl. Möglichkeit 

ụvjeriti (se), ụvjerim (se) (sich) überzeugen  sụhozid = grọmača Steinmauer dọlazak hier: Anreise 
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DVA INTERVJUA 
 

Zwei Interviews 
 

 
SREDNJE + TEŠKO 

 
Zašto učite hrvatski? 

Kako učite ovaj jezik? 
Učite li ga već dugo?  

Što vam se sviđa u hrvatskom? A što ne? 
Imate li neke savjete za lakše učenje? 

Na ova, kao i na druga pitanja odgovorili su Alice 
i Kurt, dvoje vrlo marljivih učenika hrvatskog 
jezika. Na sljedećim stranicama ćete naći dva 

intervjua, jedan s Alice i drugi s Kurtom. Uživajte 
u čitanju njihovih odgovora. Naravno, pokušajte i 

sami odgovoriti na pitanja. Sigurno ćete dobiti 
vrlo zanimljive odgovore. 

Warum lernen Sie Kroatisch? 
Wie lernen Sie diese Sprache? 
Lernen Sie sie schon lange? 
Was gefällt Ihnen an Kroatisch? Und was nicht? 
Haben Sie einige Tipps, die das Lernen erleichtern? 
Diese und andere Fragen wurden von Alice und Kurt 
beantwortet, zwei sehr fleißige Kroatisch-Lernende. Auf 
den folgenden Seiten finden Sie zwei Interviews, eines 
mit Alice und das andere mit Kurt. Viel Spaß beim Lesen 
ihrer Antworten. Selbstverständlich, versuchen Sie die 
Fragen auch für sich zu beantworten. Sie werden 
sicherlich sehr interessante Antworten bekommen. 

 
 
  Tko? Što? 

Kako? 

Zašto? 
Koliko? 

Imaš li…? 
Imate li…? 

Koji? Koja? Koje? 

Možeš li…? Možete li…? Što misliš? 
Što mislite? 

Što želiš? 
Što želite? 

Nema problema! 

Može! 

Žuri polako! 

Ma! 

Mogu… 

Želim… 

Mislim… 

Imam… 

Diese beiden Interviews können 
Sie auch auf Deutsch im Blog  auf der Internetseite www.fluechter-verlag.de lesen. 

Ova dva intervjua možete pročitati 

i na njemačkom jeziku na blogu  

na internetskoj stranici  

www.fluechter-verlag.de 
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RAZGOVOR U RESTORANU 
EIN GESPRÄCH IM RESTAURANT 
 
LAKO 
 
 
 
 
 

Dva mala piva, molim! 
 
 
 
 
 

 
Danas je oblačan dan, ali vrlo topao.  

Lana i Kristijan idu poslije kupanja na  
kasni ručak u svoj omiljeni restoran.  

 

Heute ist ein bewölkter Tag, aber sehr warm. 
Nach dem Schwimmen gehen Lana und 
Kristijan für ein spätes Mittagessen in ihr 

Lieblingsrestaurant. 

 

 
 
 
 
 
 

Kristijan: Dobar dan, imate li stol za dvije osobe?    

Konobar: Da, naravno. Na terasi ili u restoranu?    

Lana: Na terasi, molim vas, ako može. Vi ovdje imate stvarno 
predivan pogled na more. 

 ọsoba – Person  specijalịtet kụće  

– Spezialität des Hauses kọnobar – Kellner  

Konobar: Izvolite, ovdje je stol za vas s pogledom na more.   ạko – wenn, falls pụnjen/i,-a,-o – gefüllt  

Kristijan: Hvala.  mọći, mọgu, možeš – können lịgnja – Kalamari  

   mọže – es kann, es ist 

möglich, hier: es geht 

blịtva – Mangold 

Lana i Kristijan sjedaju za stol.  prẹdivan/-vni,-a,-o  

– wunderbar  

razmišljati, rạzmišljam  

– nachdenken 
Konobar: Izvolite jelovnik. Što želite popiti?  

Kristijan: Dva mala piva.  pọgled – Ausblick, Blick krạtko, Adv. – kurz 

 Konobar donosi piće i stavlja ga na stol.   sjẹdati, sjẹdam – sich 

(hin)setzen  

pọtom – danach  

Konobar: Izvolite, dva mala hladna piva.  naručivati, narụčujem  

– bestellen 
Lana: Što nam možete preporučiti za jelo?   jelọvnik – Speisekarte  

Konobar: Imamo svježu ribu na žaru i ćevapčiće s pomfrijem. 
Možete birati između male, srednje i velike porcije 
ćevapčića. 

 pọpiti, pọpijem – (aus)trinken razgovarati, razgọvaram  

– reden, sich unterhalten donọsiti, dọnosim – bringen 

stavljati, stavljam – stellen  uz – bei, auch: neben, mit 

Kristijan: A što je specijalitet kuće?  hladan/dni,-a,-o – kalt  čẹkati, čẹkam + A  

– warten auf + A 
Konobar: Specijalitet kuće su punjene lignje s blitvom.  preporučiti, prepọručim  

– empfehlen 
   tạnjur, G tanjura – Teller 

Lana i Kristijan razmišljaju kratko i potom naručuju.  svjẹž/i,-a,-o – frisch  N Pl. ọni – sie 

A Pl. ih / njih – sie 
Lana: Molim vas dvije srednje porcije ćevapčića.  žar = grịl = rọštilj  

– hier: Grill (Glut, Rost) 
   ịspred + G – vor 

Lana i Kristijan razgovaraju uz dva mala piva i čekaju svoje 
jelo. Konobar donosi dva tanjura s ćevapčićima i pomfrijem. 
Stavlja ih na stol ispred njih.  

 pọmfri UG = pọmfrit  
– Pommes  Frites 

N Pl. ọni – sie 

G Pl. ih / njih – sie 

birati, biram – wählen  Dọbar tek!  
– Guten Appetit! 

Konobar: Izvolite, dvije srednje porcije. Dobar tek!  srẹdnji,-a,-e – mittel  

Lana: Hvala!  pọrcija – Portion   
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Ukusna hrana i abeceda 

Leckeres Essen und das ABC 
 

 
LAKO 

 

 
Možete li za svako slovo hrvatske abecede navesti 

jedno jelo, koje je vrlo omiljeno u Hrvatskoj? To može 
biti predjelo, glavno jelo, desert, nešto slano ili nešto 

slatko. To može biti neko jelo „na žlicu“, na žaru, 
ispod peke… Provjerite, poznajete li već sljedećih  
30 (trideset) ukusnih specijaliteta (stranice 78-83).  

Ova tema nije prikladna za vegetarijance. 

Können Sie für jeden Buchstaben des kroatischen Alphabets ein 
Gericht nennen, das in Kroatien sehr beliebt ist? Das kann eine 
Vorspeise, ein Hauptgericht, ein Nachtisch, etwas Salziges oder 
etwas Süßes sein. Es kann ein Gericht „mit dem Löffel“, vom 
Grill oder unter einer Backglocke sein. Prüfen Sie, ob Sie die 
nächsten 30 köstlichen Spezialitäten bereits kennen  
(Seiten 78-83). Dieses Thema ist nicht für Vegetarier geeignet. 
 

Malostonske kamenice / 
Die Austern von Mali Ston 
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sinjski ạrambaši, Pl. 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

brụdet / reg. brudẹt 

A kao arambaši ili arambašići. To je 
dalmatinski specijalitet sličan sarmi.  
Sinjski arambaši su začinjeni cimetom, 
muškatnim oraščićem i klinčićima. 

 B kao  brodet ili brudet ili brujet. To je jelo 
od morske ribe s palentom. Neretvanski 
brudet se priprema od jegulja i žaba, uz 
dodatak riba poput škarpine ili cipla. 

     

 
 

 

 

 

 

 
 

korčụlanski cukạrini, Pl. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
slạvonski čobanac 

C kao cukarini, prhki kolačići. Korčulanski 
cukarini su slatka poslastica s otoka 
Korčule. Kada su pečeni, umoče se u liker 
od ruže, a zatim u šećer.  

 Č kao čobanac. Danas je to neizostavno jelo 
na žlicu na velikim proslavama. Posebno 
ukusan je slavonski čobanac, koji se radi 
od više vrsta mesa. 

     

 
 

 

 

 

 

 

 
ćevạpčići / ćevapi, Pl. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

dạgnje na bụzaru 

Ć kao ćevapčići ili ćevapi. Izvorno se 
ćevapčići poslužuju u lepinji, pored koje se 
na tanjuru nalazi svježi luk (kapula), ajvar 
ili kajmak. 

 D kao dagnje na buzaru ili dagnje kuhane u 
bijelom vinu, češnjaku i peršinu. Ovo je 
najjednostavniji, ali i najukusniji način 
pripreme dagnji. Poslužite uz vino i kruh. 

 

dalmạtinski,-a,-o dalmatinisch cịmet Zimt neretvanski,-a,-o aus dem Neretva-Gebiet 

slịčan/čni,-a,-o + D ähnlich mụškatni ọraščić Muskatnuss pripremati, prịpremam, zubereiten 

sạrma Krautwickel klịnčić Nelke Passiv: prịprema se (es) wird zubereitet 

sinjski,-a,-o von Sinj brọdet, reg. brodẹt Fischeintopf jẹgulja Aal 

zạčinjen/i,-a,-o + I gewürzt mọrska rịba Meeresfisch žạba Frosch 
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